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Man V. Nature which was published in 2014 in the USA is the debut story 
collection by American novelist Diane Cook. This thesis consists of a Chinese 
translation of Moving On and Somebody’s Baby from the collection and a report on the 
translation. The report, based on the difficulties and priorities (including capturing and 
representing the style of the original works and transferring cultural information) 
discovered in the pre-translation stage, aims at understanding the process of selecting 
and applying proper translation strategies. The translation report herein explains the 
strategies chosen and applied, that is, the “literal translation” based on the concept of 
“ensemble” by Jiao Juyin and the four acts of hermeneutic motion by John Steiner. The 
report then demonstrates how the strategies are applied in the translation process, 
especially in dealing with cohesion, culture-loaded terms and polysemy. 
By translating the two short stories from the collection and analyzing the 
difficulties and the strategies, the thesis concludes that the “literal translation” proposed 
by Jiao Juyin based on the concepts of “relative value”, “ensemble” and “way of 
thinking” is a translation strategy that can be used effectively in capturing the style of 
the source texts and representing it in the target texts. The strategies also help in the 
translation of other types of text. 
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小说集《人与自然》(Man V. Nature)。戴安·库克 1998年毕业于美国密歇根大学，
曾担任广播剧《美国生活》(This American Life)的制作人六年（2001 年至 2007
年）；随后于 2008 年至 2010 年就读哥伦比亚大学，获得艺术创作硕士（Master 
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